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B3A/IMOCB#A3b 3BYKOBOW OBOJ/IOUK/ CNOBA
N EFO HOMUHATVBHbBIX ®YHKLNIA:
3TMMOJIOTNYECKNIA acnekT

(Ha npumepe ppaHuy3scknx rnaronos Gemir, Geindre,
(Se) Plaindre, (Se) Lamenter)

. E.E. BensieBa, N.B. XaputoHoBa

AnHoTtanusa. Cmambs nocesiujeHa 6bisieNeHU0 OHoMamoneuyueckoli npupoobl 21azo-
/108 (ppaHyy3cKoeo s3blKa, obpasyrowux CUHOHUMUYECKUll psi0 ¢ apXucemoll «Ccmo-
Hamb». B yenmpe eHumaHus Haxooumcs 2aazon gémir vt, ebicmynaiowjull 8 COB0OKyn-
HOCMU CBOUX 2eHemuuecKUX U CMbICA08bIX cesi3ell KaK 8 CUHXPOHHOM, Mak u 8
OuaxpoHHoM acnekmax. B xode uccnedoeaHusi pasepaHuueHbl NOHSMUS 2/1d20108-
OHOMAMONO8 U 2/1a20/108, 0O03HAUAOWUX 38YKU; HALIOEHbl AAMUHCKUE SMUMOHBI UC-
cnedyemblX 21020108; NOKA3AHbI 2eHemuyecKue Cesi3u MexHcdy uccaedyembimu 21az20-
NAMU; YCMAHOBAEeHbl CAyydu HaAAuYus Yy JAAMUHCKUX 3SMUMOHO8 NepeuyHoll
38yKonoopaxcamenbHoll MOMUBUPOBAHHOCMU; NPOOEMOHCMPUPOBAHbI  NPUMepbl
ympambl cO8peMeHHbIMU (PPAHYY3CKUMU 21a201aMU NepeUUHOLl 38yKonoopacamers-
HOU MOMUBUPOBAHHOCMU AAMUHCKO20 3MUMOHA; onpedeneHbl HOMUHAMUBHbIE OCO-
b6eHHoCcmu uccnedyeMbix (hpaHyy3cKux 21a20/108.
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RELATIONSHIP BETWEEN THE SOUND SHELL OF A WORD

AND ITS NOMINATIVE FUNCTIONS: Etymological Aspect

(Using the Example of the French Verbs Gémir, Geindre, (Se) Plaindre,
(Se) Lamenter)

. E.E. Belyaeva, I.V. Kharitonova

Abstract. The article deals with revealing the onomatopoeic nature of the French
verbs, which form a synonymic series with the archiseme “moan”. The focus is on the
verb gémir vt, appearing in the totality of its genetic and semantic relations in both

© bBbensiesa E.E., XaputoHosa .B., 2021
KOHTeHT flocTyneH no nmueHsnn Creative Commons Attribution 4.0 International License
£ The content is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

MIPENO/IABATENb
BEK 372021



Jlekcukonorms

synchronic and diachronic aspects. In the course of the study, the concepts of verbs
onomatopses and verbs denoting sounds were distinguished; Latin etymons of the verbs
under study were found; genetic links between the verbs under study were shown; cases
of primary sound-motivation of Latin etymons were established; examples of loss of
primary sound-motivation of Latin etymon by modern French verbs were demonstrated;
nominative features of the studied French verbs have been identified.
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motivation, etymon, etymological meaning, lexicography, sounds of fauna, nominative,
nominative function.
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[TpoucxoxJeHe ueloBeYeCKoro s3bIka /10
HaCTOsILIer0 BpeMeH! OCTaeTcsi BeCbMa Heo-
nipesiesieHHbIM. OZIHAaKO M3BECTHO, UTO OH CY-
IIlecTByeT B ueThlpex (opmax (3Byualllei,
rpaduueckom, >KeCTOBOM U TaKTU/IbHOM), ZiBe
13 KOTOPBIX SIBJISIIOTCA ipeBHeHIMME. OKoJio
100 000 et Hasazx homo sapiens, Kak rosa-
raloT aHTPOIIONOTH, Y>Ke NCIT0/b30Bas 3ByYa-
myto (opmy si3bika. CBHUETENBLCTBA O Cyllle-
CTBOBAaHWHM  TMHUCBMEHHOCTH  CYIIIeCTBEHHO
NpUO/IKeHbl K COBPEMEHHOCTH. JTO BCETO
st 5000 sret [1].

CrapeiiliM M OueHb MPOAYKTUBHBIM
pasfiesioM yueHUsl O si3blke siB/sieTcsl (hoHe-
THKa, KOTOpasi MOJITHOCTbIO He MCUepIiblBaeT
BOIIPOC O 3Byualljell CTOpoHe si3bIKa. B yacrt-
HOCTH, 3BYKOMOZpaxkaTenabHasi (PyHKLUsI B
(oHeTrKe He JlOKanusyeTcs. TpafWIMOHHO
3BYKOTIOZIpasKaTesibHble CPeJICTBA sI3bIKa U3Y-
YalOTCS B paMKax JIeKCHUKOJIOTHH.

V3yueHre OHOMATOIIOMYECKOW TIO/CH-
CTeMbI SI3bIKa SIBJISIETCS aKmyd/abHOU Hayd-
HOW 1po6/IeMOM B CH/Ty TOrO, UTO HEKOTO-
pble, Kasajoch Obl, OYeBHAHBIE Ji/Id
JIEKCUKOJIOTUX SI3bIKOBBIE (DAaKThbl TPOSIB/IS-
10T cebsi 0CTaTOYHO HEOJHO3HAYHO IPU UX
CeMaHTHUYeCKOWl WHTeprpeTalMu B [Jua-
XPOHHOM acIieKTe.

Tak, B x0[e UCC/e[0BaHUsS 3BYKOIOApa-
JKaTeJlbHOW (PYHKIMU sI3bIKa Ha TpUMepe
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BOCIIPOM3Be/IeHUs] 3BYKOB (hayHbI OCOObIH
WHTepeC BBbI3BaJ [VIarol gémir vt U ero
CMBIC/IOBBIE U FeHeTHUeCKHe CBsI31 BO paH-
L[y3CKOM si3bIKe [2].

Llenbo HaCTOSILEN CTaTbH SIB/ISIETCS BbI-
siB/ieHHe 0COOeHHOCTel 0003HaueHusi 3BY-
KOB T7IaroyiaMu gémir, geindre, (se)plaindre,
(se)lamenter, BCTyTIAIOIMMHA B COBPEMEH-
HOM (PpaHIy3CKOM $13bIKe B OTHOILIEHHS CH-
HOHUMMU Ha OCHOBE apXUCeMbl «CTOHATb.

3agaun, KOoTopble ObUTM TIOCTABIeHBbI U
pelLeHs! [/151 JOCTYKEHUS 111U, MOT'YT ObITh
chopMynMpoBaHbl ClefyoIUM 00pa3oM:

* pasrpaHUUMTH MOHATHS IJIar0JI0B-OHO-
MaToI10B U I71aroJyioB, 0003HaUaroIIX 3BYKH;

* HaWTH JIATUHCKHE STUMOHBI HCCIIefye-
MBIX IJIaroJioB;

* [IOKa3aTh Ha/IMuKMe/OTCYyTCTBUE TeHe-
THUYECKUX CBsi3eld MEXJAy HCCIeyeMbIMH
T71arojiamu;

* YCTaHOBUTHb HAa/IW4Me/OTCyTCTBHE Yy
JIATUHCKUX STHMOHOB TIEPBUYHOM 3BYKOTIO-
JIpaKaTebHOW MOTHBHUPOBAaHHOCTHY;

* IIPOAIEMOHCTPUPOBATh Caydyau yTparbl
COBPEMEHHBIMM (PPAHIy3CKUMU IJIarojaaMu
MIepBUYHON 3BYKOIOZpakaTelbHOM MOTHBH-
POBaHHOCTH JIATUHCKOTO 3TUMOHa;

* OIpejeNuTh HOMUHATUBHBIE 0COOeH-
HOCTH HCCJeflyeMbIX (paHIy3CKUAX TIJia-
TOJIOB.
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HayuHast mpobriema wWccefoBaHUsT MO-
JKeT ObITb CGHOPMYJTHUPOBAHA CJIEIYIOLUM
obpa3om: Bcerza /i (hpaHIy3CKHe TJIarosbl,
0003Hauarolue 3ByKH, UIMEIOT OHOMAaTOIeu-
Yyeckoe TIPOHCXOXKIEeHHE.

Marepuanaom JaHHON pabOThbI MOCTY>KU-
J1 oTOOpaHHbIE B XOfe TPEeABbIAYIIEro Mc-
CJ1e/I0BaHUSI I71aroJ/ibl, 0003HAUAOIIMEe 3BYKU
¢aynsl [Tam xe]. [st fOCTIOKeHUS Lied U
pellieHusi TIOCTAB/eHHbIX 3aJau ObLIM HC-
T0/Ib30BaHbl  OOILleHayuHble MEeTOZbI: aHa-
JIM3, CUHTE3, COMOCTaBjeHHe, WHAYKLWS,
JeNyKLusl, @ TakKe MEeTObl JIMHIBUCTHKH:
CeMaHTU4YeCKUH KOMIIOHEHTHBIA U 3TUMOJIO-
TMYeCcKUld aHamum3.

CunxponHbIii acnekt. CoracHo “Petit
Robert de la langue francaise” [3] u faHHBIM
Wikipédia [4], BO (paHIy3CKOM $3bIKe
IJ1arojl gémir vt ucrosnb3yercs AJisi 0003Ha-
YeHUsl KpUKa C/IeYIOIUX [ITULL: ramier nm,
tourterelle nf, colombe nf — “Faire entendre
un cri, un chant plaintif. Le ramier gémit”
[3]. Pecypc Ortolang Takke pukcupyeT aHa-
JIOTUUHBbIE KOHTEKCTHI YMOTpeO/ieHus [jaH-
Horo rnarona: “Emettre un cri plaintif. La
tourterelle, la colombe gémit. Le loriot siffle,
le ramier gémit, I’hirondelle gazouille (Cha-
teaubr., Génie, t. 1, 1803, p. 170). Les oi-
seaux émettaient leurs cris, tandis que, fai-
blement, noirs dans le haut azur, des
charognards gémissaient, en planant (Ma-
ran, Batouala,1925, p. 34)” [5].

Opnako B “Dictionnaire de 1’Académie
francaise” [6] u “Dictionnaire de frangais
LAROUSSE” [7] HeT yIOMHHaHUS O
1o7l00HOM HCITO/b30BaHUM T71arosia. Bmecte
¢ TeM, uKcupyeTcsi 0003HaYeHUe TIPH TI0-
MOIIM [JI@HHOTO IJIarosia 3BYKOB SIBJI€HUH
nipupoabl: Le vent gémit dans la foré; 3By-
KOB, W3/laBaeMbIX TpeJMeTaMHy, CO3ZaHHbI-
MU uesioBeKOM: Les essieux gémissaient sous
la charge [6].

B mepBbIX [IByX yKa3aHHbIX JIEKCHKOTpa-
¢ryecknx WHCTOUHUKaX [3; 5] 3HaueHMe
«3BYK, H3/laBaeMbIii MTHUIIAMH CeMeMCTBa

IPENO/IABATENb

ro/yOMHBIX», TIPEJICTaB/IeHO KakK TPOM3BO/-
Hoe. CorocTaBneHye YeThbIPeX CI0BapHBIX
CTaTel, TIOCBSIIEHHBIX TJIaro/ly gémir, roka-
3bIBaeT (CM. Tabs. 1), UTO MepBUUHOe 3Haue-
HHUe CBSI3aHO C BbIpaKEHHWEM IIpU TIOMOLIU
Heu/neHopasoenbHbIX 38YK08, U30asaemblX ue-
/108eKOM, TIOJIO’KUTETbHBIX U OTPHULATe/TbHbBIX
sMormii. BakHO, UTO BO BCEX HMCTOUHMKAX
peub UeT O 3BYKaX, U3[jaBaeMbIX UeIOBEKOM.
OTOT 3BYK OTOXKAECTBJISIETCSI C KPUKOM TTTHL]
¥ C IIIyMOM, M3[,aBaeMbIM SIBIEHHSIMU TIPUPO-
Iibl (BeTpoM, Haripumep) 1 (hriopoit (siepeBbsi-
MH), UTO HaXOAWUT OTPaKeHHe B 3a(UKCHUPO-
BaHHBIX BTOPHUYHBIX MPSMBIX U MEPEHOCHBIX
3HauUeHUsIX JaHHOTO IV1arosa.

[Ipu W3yueHUM CHOBapHBIX JAeUHULIAN
BO3HHMKaeT BOIPOC O TOM, SIB/ISI€TCS /I [jaH-
HBIW I71aros 3BYKOIO/jpa)kaTe/IbHbIM T10 CBO-
eMy TIPOUCXO)K/IeHUIO, T. €. TIPe/ICTaB/IseT 1
OH CO00M UMUTALHIO 3BYKOB. OpUEHTHUPYSICh
Ha cnoBapb oHomatoneu Illapns Hozpe [8],
OTMETHM, UTO AaHHAasi CIOBOOpPMa B HEM He
TIpe/iCTaB/eHa.

B coBpemeHHOM cii0Bape oHOMartoreu [9,
c. 46] TOMCK OHOMATOTOB, 00603HAYAFOIIUX
CTOH Ue/IOBEKAa U BOPKOBaHWe ronybsi, mpu-
BOJJUT K CJIelyIOIMM pe3y/bTaTaM:

cmoH uenoseka “douleur physique” —
aie, han, hou, ouille;

eopkoeaHue 2onybuHbix “cri de co-
lombe” — coucourou, crou-crou, glou-glou,
rou rou.

OpHako csiefiyetT 0OpaTUTh BHUMaHWE Ha
TO, uTo B pabote II. Dukens u I1. Pe3o [8]
cobpaHbl HeKaTeropyu3oBaHHble 0003Haue-
HUsI 3BYKOB, T. €. 3ByKOBbIe KOMIIJIEKChI, KO-
TOpbIE B CUCTEMe si3bIKa He OTHOCATCS HU K
OJHOU W3 yacTel peur. B HeGO/bIIOM CITH-
cke nepuBatoB (dérivés [9, c. 581]), mpen-
CTaBJIEHHBIX TVIaro/IbHBIMUA (POPMaMH, T71aro-
Jibl, CO3ByYHble C aie, han, hou, ouille,
coucourou, crou-crou, glou-glou, rou rou,
OTCYTCTBYIOT.

Ha ocHOBaHMM JlaHHBIX yKa3aHHbIX aBTO-
DUTETHBIX MCTOUHMKOB MOXHO C[leJlaTh
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Tabnuua 1
MepBuYHbIE 1 BTOPUYHbIE 3HAYEHUs rnarona gémir
McTouHuk lMepBuyHOE 3Ha4eHne BropuyHble 3HaYeHus
Petit Robert de | 1. Exprimer une sensation intense, souffrance, plaisir, d'une | 2. Faire entendre un cri, un chant plaintif.
la langue voix plaintive et par des sons inarticulés. 3. (CHOSES) Emettre un son prolongé et
francaise © 2018 Dictionnaires Le Robert — Le Petit Robert de la plaintif.
langue francaise. 4. FIG. Eprouver des tourments ; étre
accablé, opprimé.
© 2018 Dictionnaires Le Robert — Le Petit
Robert de la langue francaise.
Ortolang |. = Emploi intrans. B.-
A. -1. Qgn gémit. Pousser un, des cri(s) étouffé(s) et P.ext [
plaintif(s) exprimant une douleur ou un malaise physique:
a) [Le suj. désigne un oiseau] Emetre un cri plaintif;
b) [Le suj. désigne une chose] Emettre un son continu ou
discontinu, assourdi et rappelant une plainte humaine.
2. Rare. Qgn gémit de qgc. [Le compl. prép. désigne un
affect] Pousser un, des cri(s) étouffé(s) exprimant un affect
trés intense
Dictionnaire de | 1. Exprimer sa souffrance d'une voix plaintive, par des sons | Fig. et litt. Se plaindre sous I'accablement
I'Académie inarticulés. d'une peine morale.
francaise 2. Par analogie. Faire entendre un son qui
ressemble & une plainte.
Dictionnaire de | Exhaler sa peine, sa douleur, par des sons plaintifs, Littéraire. Faire entendre un cri, un son
francais inarticulés... plaintif.
LAROUSSE Littéraire. Souffrir écrasé par une
oppression, une torture, etc.

BbIBOj{ 1: B coBpeMeHHOM (hpaHIy3CKOM
SI3bIKe 2/1d20/1 gémir, siBJIsiSiICb OHOMATOIIOM
TI0 TIPOUCXOXK/IEHUIO, 8bICHyNnaem HOMUHA-
MOoM 38yK08, U30a8aeMblX Ye/108eKoM, U No
aHano2uu — 38ykoe ¢iopbl, ¢ayHsbl, py-
KOMEOPHbIX NnpeoMemos, d makce HOMU-
Hamom smoyutl.

Iyist Toro, uTOOBI YCTAHOBUTH, BCEr/A JIU
ObLIO TaKMM COOTHOILIEHHE (POPMBI U COZIEP-
YKaHWs JAHHOTO T/1arosia, HeoOXo[UM 3THMO-
JIOTUUEeCKUI aHa/Iu3.

JluaxpoHHbIN acnekT. Ha sTamne usyue-
HUS IJ1arona gémir B CUHXPOHHOM acIleKTe
CTaJsI0 BO3MOXKHBIM YCTaHOBUTB €0 FeHeTH-
Yyeckyro (hOpMajbHYH0 U COfleprKaTeslbHYI0
CBsI3b C 1arosioM geindre. OGa rnarosa BOC-
XOJAT K JIAaTUHCKOMY 3TMMOHY genere. [na-
rojl gémir HampsIMyl0 COOTHOCHUTCSI CO
CBOWM JIATUHCKUM STHUMOHOM, a [I/Iaros
geindre BBICTyTlaeT Kak BTOpWYHasi ¢op-
Ma npeobpa30oBaHUsT JIATUHCKOTO 3THMO-
Ha, TIOCKOJIbKY TIPOMEXYTOYHOW Qopmoi

e

gémir
1170

~

gemere

N\

.

giembre
XII¢ s.

geindre

J

Puc. 1. TpoucxoxaeHue rnaronos gémir u geindre
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Tabnuua 2

3HauyeHus rnaronosB gemere, gémir n geindre

gemere

gémir geindre

gemo, ui, itum, ere

1) CTOHaTb; 0XaTb, 134aBaTb Xan06Hble 3ByKI; BOPKOBAT;
2) CKpuNeTb, TpeLLaTb;

3) BbITb, U34aBaTb ryN, PEBETb;

4) B3pIxaTb, CKOPOETb, XaneTb, CETOBaTb, Onnak1earb [9].

Vi 1) CTOHaTb, OXaTb; B3AbIXaTb;
KpsxTeTb; le vent gémit BeTep
BOET;

2) ¥anoBarbCs, NnakarsCs;
CTeHaTb.

vi 1) cTOHaTb, OXaTb;
2) XHbIKaTb, HbITb,
nnakarbes.

SIB/IsIeTCS  giembre, 3aUKCHpOBaHHAas Tia-
paytensHO ¢ gémir B XII B.

B coBpemeHHOM (ppaHIy3CKOM $3bIKe
JlJaHHbIe TJIarofbl CjeAyeT pacCMaTpUBaTh
KaK CHHOHMMBI, 3HaU€HUsI KOTOPBIX B OCHOB-
HOM COBIIa]at0T CO 3HaUeHWeM MX 3THMOHa,
HOMMHUDYSl 3BYKHM NpPUPOAHOrO (U3faBae-
Mble uesioBeKoM, ¢uiopoii U ¢ayHoil) U uc-
KyCCTBEHHOTI'O ITPOMCXOKJeHust (Py/ib Ha KO-
pabne).

[Tpu 3TOM HeoOXOZUMO OTMETHTH, UTO
JIATUHCKWAW STUMOH, CKOpee BCero, BBbI-
TIOJIHSJT  3BYKOTIOZpa’kaTeNnbHYI0  (QyHK-
110, 00/sazasi MepBUYHON MOTHBUPOBaH-
HOCTBIO (M37aBaThb >KajoOHbIE 3BYKH;
CKpUIIeThb, TpellaTh; BbITh, U3/laBaTh Ty,
peBets). Co BpemMeHeM TIJyaroj gemere
npuobpen rnepeHOCHOe 3HaueHHe, yKa3sbl-
Basl y)Ke He Ha 3BYK, MMeEIOLIUI MaTepu-
ajqbHYH0 TIpUPOJY, a Ha H/ea/bHble IO
CBOEeH CyI[HOCTH JylleBHble IepeXKuBa-
HUsl 4yejloBeKa, KOTOpble CONpPOBOX/AIOT-
Csl 3TUM 3BYKOM. JlaHHOe ceMaHTHUUecKoe
cofilep>KaHre COXPaHW/IOCh BO (paHIy3-
CKMX IJIarojax gémir u geindre, T. e. mep-
BUYHAas MOTHMBHDOBAHHOCTb He Oblla
yTpadeHa (cMm. Tabm. 2).

YmuButensHo, uto Illapne Hoppe, Tak
TIIaTeNbHO M3yUYaBIIWI OHOMATOMBI HA OC-
HOBe JIaTUHCKUX TEKCTOB, He 0OpaTu/ BHU-
MaHUe Ha 5TOT Psifi IJ1aro/IoB U He BKJIOUMJI
€ro B CBOH CJIOBapk.

[laxpoHHBIM aHa/IM3 M0Ka3bIBaeT, UTO U
STUMOJIOTHUECKUM /y0sieT miarosia gémir
geindre B coBpeMeHHOM (DpaHIIy3CKOM SI3bI-
Ke TaKkXKe se6/1semcss OHOMAMoONnomM u

IPENO/IABATENb

HOMUHAMOM 38yK08, U30a8deMbIX Ue/108e-
KOoM. DTO — BBIBOJ 2.

ITapagurmarnuecku acmekrt. [7aro-
JIbI gémir u geindre BCTYNalOT B CHHOHUMHU-
YyecKue OTHOLIEHUSI M C JPYTMMH [Jiaro-
JamMu  (GpaHIy3cKoro s3bika [3], cpeau
KOTOpBIX (Sse) plaindre w (se) lamenter.
[TpuBeseM 3HaueHHWs 3THX I/1arojoB B Ta-
6nuiax 3 v 4 ¢ yueToM 3HaYeHUH UX JIATUH-
CKUX 3THMOHOB.

Kak u rnaronel gémir u geindre, Tnaron
(se)plaindre wmMeeT 3ByKOIIOJpaXkaTeJbHOE
npoucxokzeHune. CornacHo “Petit Robert de
la langue frangaise”, “Ce verbe est issu du
latin plangere ‘frapper’”, d’ou “se frapper la
poitrine en signe de douleur; se lamenter”
(cf. roumain plange, italien piangere, occi-
tan planher), rattaché a une racine indo-eu-
ropéenne plak-, plag-, plek- cf. grec pléssein
“frapper” [ - apoplexie, cataplexie, plectre,
-plégie] et plazein “égarer, faire errer” [ -
plancton], latin plaga “coup”, anglais plague
et allemand Plage “calamité”, allemand
fluchen “urer, pester”).

Plaindrea produit plainte, plaignant,
plaintif. Du latin nous tenons plaie (“bles-
sure résultant d’un coup”) et complaindre
disparu en laissant complainte.

En anglais, complaindre a donné to com-
plain “se plaindre” (XIVe s.). L’anglais em-
ploie également plaint (XIIle s.), complaint
“plainte”, le terme juridique plaintiff “plai-
gnant” (XIVe s.) et plaintive “plaintif”
(XVlIe s.).

Mots de cette famille : apoplexie, ca-
taplexie, complainte, plaie, plaignant,
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plaindre, plainte, plaintif, plancton, plectre,
plégie [3]..

V3 naHHOW C/I0BapHOM CTaThU CIIEAYeT,
4TOo

e JIATUHCKWH miaron plangere pemMoH-
CTPUPYET BbICOKYIO CJIOBOOOPA30BaTeIbHYI0
MIPOJIYKTUBHOCTh U HE TOJIbKO B POMAHCKUX
SI3bIKaX, HO U B TePMaHCKUX (aHIJIUMCKOM U
HeMeLIKOM), OH TaK)Ke OCTaBHJI CBOM cJiefi U
B IPEUECKOM $I3bIKE;

* TIPOM3BOZHBIN CTapo(paHITy3CKHH IJ1a-
ros1 complaindre «npUUUHATH OO/b» BBILLIES
U3 yrnorpebsieHusi, HO 00pa30BaHHOE OT HETO
UMl CyllleCTBUTeNbHOe complainte «xamno-
6a» COXpPaHWIIO CBOE TIepBUUHOE 3HaUeHHe B
My3bIKaJbHOU TepMuHosoruu (nf, «1) my3.
TPyCTHasi TeCHsS; TIJla4 O..., KaHTWIEHa;
2) cetoBanue, >kanoba» [11]) u momyunsno
pacrnpocTpaHeHue B ropuanueckol (nf, «uck
0 TMpeKpaleHnu TIOMeX B/aJIeHUI0, He CBs-
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* B JIaATMHCKOM $13bIKe TVIaroi (se) plaindre
ObIJT 3BYKOTIOZIDAXKaHWEM, €ro 3BYKOMOJpa-
)KarenibHast GYHKIWsI, UM TTepBUYHAsi MOTH-
BHUPOBAaHHOCTb, YaCTUUHO yTpaueHHast B CO-
BPEMEHHBIX sI3bIKaX 3a CUET TMepeHOCHOTO
METOHUMMWYECKOTO 3HAUeHUsI, COXPaHSIeTCs B
TpsIMOM 3HaueHUM — (Se) plaindre «cTo-
HaTb» (CM. Tabum. 3.).

Ha ocHoBaHuM aHaivM3a 3HAYEHUH 11aro-
Ja U ero 3TUMOHA MOXHO C/ieJlaTh BbI-
BOA 3: B COBPeMeHHOM (hPaHIy3CKOM sI3bIKe
2nazon (se) plaindre sienssiemcs oHomamo-
nomM no npoucxoxcoeHuio, HO 0603Hauaem
yauje dyuiegHble nepexicueaHus Yen08eKd,
Yem u30aeaemblll Npu 3MUX Nepexcu8aHu-
fX 38YK.

HaromMHMM, UTO B CUHOHUMWYECKUH psif
[7Iar0jIOB  CO  3HAUEHHEM  <«KaJIOBaThCs,
TJIaKaThCsl, CETOBaTh, TIPUUUTATh» BXOAUT U
riaros (se) lamenter, Kak ¥ BCe OCTa/IbHbIe

3aHHBIX C JIUIIEHUEM BJIaJIeHUsI»); [7Iaro/ibl  COXPAHSIOMIUN  CeMaHTUUYeCKYIO
Tabnuua 3
3Ha4yeHus rnaronoB plangor v (se)plaindre
plangor (se) plaindre

plangor, oris m [plango].

(resonant plangore cachinni, sc. undarum Ctl);

1) rpomKoe xn1onaHbe: p. alicujus rei rhH xnonaxbe (y4ap) no Yemy-n. || wym, naeck

2) buenme cebs B rpyab, MepeH. CkopbHoe oT4asiHe, ropecTHble Bon/m: plangorem dare O
TPOMKO pblaaTh; plangore forum implere C ornawarb niowads polgaHusmm [10].

XaoBatbCA, CETOBATD,
nnakarbCs, CTOHaTb.

Tabnuua 4

3HaueHus rnaronoB lamentor v (se)lamenter

lamentor

(se)lamenter

lamentor, atus sum, ari
1) ropbKo Xas108aTbCS, CETOBATb, PhlAaTb, BOMNTH;
2) ropeBarb, onnakvearb [9].

XanoarbCA, NakatbCA, CETOBaTh, MPUYNTATD.

1

ITepeBog: raron (se)plaindre BoCXOAWT K JIaTUHCKOMY plangere «CTy4aTb», OTKyza «OUTH cebst
B I'PY/b B 3HaK 0011, JKa/loBaThCsh» (CP. B PYMbIHCKOM pldnge, B UTaIbSHCKOM piangere, B OKCUTaHCKOM
planher), neMoHCTpUpYeT CBsI3b C WHJO0EBPOINEHCKUM KOpHeM plak-, plag-, plek- (cp. B rpedeckom
pléssein «cTyuarb» [0TKyza coBa apoplexie, cataplexie, plectre, v ocHoBa -plégie]) u plazein «y6erarb,
3aCTaB/IsATh UCKaTh», JTATUHCKUM plaga «ypap», aHriuiickum plague v Hemeukumu Plage «6enctsue,
karactpoda» U fluchen «pa3pa3uTbcst GpaHbIO, PyTraThCsi, CEPAUTHCS»; OT JTATHHCKOH (opMmel plaindrea
nipousBejieHsl plainte, plaignant, plaintif, 3 naturckoro — plaie (paHa oT ygapa) u crapodpaHily3ckoe
ciioBo complaindre, 0T KOTOPOro mpou3ouuio complainte; B aHmMiickoM 0T complaindre o6pa3oBaHbI
complain ‘se plaindre’ (XIV e.), plaint (XIII 8.), complaint ‘plainte’, ropupndeckuii TepmuH plaintiff
‘plaignant’ (XIVB.) u plaintive ‘plaintif’ (XVI B.); ogHOKOpeHHble CJioBa U OCHOBa: dapoplexie,
cataplexie, complainte, plaie, plaignant, plaindre, plainte, plaintif, plancton, plectre, -plégie.
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TeHeTUUeCKYyI0 CBf3b CO CBOMIM STHMMOHOM
(cMm. Tabm. 4).

3ByKomofpaxkarenbHast (DYHKIWST J1aTUH-
CKOTO 3THMOHA TIPOC/Ie)KMBAETCS He3HAuH-
TeJIBHO («BOMUTB» ). ObpallieHue K JTaTHHCKO-
(hpaHIy3CKHUM MCTOYHHKAM JaeT CJ1eyHOLHii
pe3ysibTar:

“lamentor, atus sum, ari

1) intr., pleurer, gémir, se plaindre;

2) tr., se lamenter sur, déplorer: déplorer
la cécité, déplorer que;

3) lamentatus au sens pass.: a) pleuré,
déploré; b) qui retentit de // lamentatur, on se
lamente” [11].

CoryiacHO 3TOH C/IOBapHOM CTaThbe, He-
BO3MO)KHO YCTAaHOBUTb HaJMuue 3BYKOIIO-
JIpakaTeJIbHOW MPUPO/IbI Y 3TOTO CJIOBA, HO
yAaeTcsi yBHU/E€Tb, UTO CHUHOHUMUYECKUH
psif gémir — geindre — (se) plaindre —
(se) lamenter — pleurer MeeT IpEeBHIOIO
HUCTOPHUIO.

BeiBopy 4: @ cogpemeHHOM (ppaHyys3-
CKOM si3bIKe 21az01 lamenter ucnoab3yem-
cs 041 0003HaueHUs 368yKoe (hayHbl, He
0yoyuu npu 3mom oHomamonom (OHOMa-
TOrenvecKasi TpUpoJa He TMOoATBepXK/eHa
Jiekcukorpaguuecku). Ilo faHHBIM JIeKCH-
kKorpaduu, STUM [I/aroioM 00603HavaroT
3ByKH, W3[jaBaeMble TaKUMH >KUBOTHBIMH,
kak crocodile nm; oiseau nm; hulotte nf [7],
cygne nm [3].

O[HaKo 3HaueHue JAHHOTO TJIaroJia, Mpu-
BefieHHOe B “Larousse” Bce-Taku He WUCKJIHO-
YaeT Ha/IMUUsl Yy HEro MepBUYHON 3BYKOBO-
JipaKaTeJlbHOM MOTMUBUPOBAHHOCTU: “Se
plaindre avec gémissements et pleurs; se
désoler, récriminer: Se lamenter d’avoir a
faire une chose pénible” [7]. [IpucyTcTBUe B
CeMaHTUYeCKOW CTPYKType 3BYKOIO/parka-
TeJILHOM ceMbl “avec gémissements” siBHO
CBU/IETEIbCTBYET O 3BYKOBOM COMPOBOXK/E-
HUU JIeNCTBUS.

IPENO/IABATENb

Ha ocHOBaHWH TTPOBE/IEHHOTO KOMIIJIEKC-
HOTO CHHXPOHHO-JUaXPOHHOTO CeMaHTHYe-
CKOTo aHajv3a CMHOHMMMUECKOTrO psja Ivia-
rojioB, 0003HaUArOLMX 3BYKU gémir, geindre,
(se) plaindre, (se) lamenter, OblM TIOTyUYeHbI
Crefiytolie pe3y/IbTaThl, XapaKTepu3yolLiue
B3aMMOCBSI3M 3BYKOBOM 00OJIOUKH [JaHHBIX
I71ar0jI0B M UX HOMUHATUBHBIX (DYHKIMI.

1. HeobX0MMO OT/IMUaTh OHOMATOIIBI
KaK 3BYKOTIO/IpakaTeslbHbIe CJIOBAa OT CJIOB,
0003HayYaOIINX 3BYKH.

2. T'naronbl, 0603HAYaKOI[Me 3BYKH, [e-
JISITCSL Ha CJIe/IyTOLe KaTerOpyu:

* HOMWHATBI, WMEIOIINe/HEe HMEIOIIHe
MEepBUYHO MOTMBUPOBAHHBIN 3BYKOIOZpa-
>KaTesbHbIN JIJaTUHCKUM 3TUMOH;

* HOMMHAThl, COXPaHsIOI1e/He COXPaHsi-
IOIe TIEPBUYHYI0 MOTHMBUPOBAHHOCTH 3BY-
KOTIOZIpayKaTe/TbHOTO JIATUHCKOTO 3TUMOHa;

* HOMMHATBI, COXPaHSIOIIYe TIePBUYHYIO
MOTHUBUPOBAHHOCTDH 3BYKOTIOZIPayKaTeIbHOTO
JIATUHCKOTO 3TUMOHA U UCTIOb3yeMble B CO-
BPEMEHHOM (ppaHIy3CKOM si3bIKe /s 000-
3HaUeHUs 3BYKOB U SMOILHIA;

* HOMWHATBI, He COXPaHSIOIIMe TTepPBUY-
HYI0 MOTHBUDOBAHHOCTb 3BYKOIMOJparka-
TeJIbHOTO JIATUHCKOTO TUMOHA, Y UCIIO/b3Y-
eMble B COBPEMEHHOM (PpaHIly3CKOM S3bIKe
[U1si 0003HAYEHUsT SMOLIMI;

* HOMMHATBI, He UMeloIlre 3BYKOIozpa-
’KaTe/bHOTO JIaTUHCKOTO 3THMOHA, HO HC-
T0JTb3yeMble B COBPeMEHHOM (hpaHI[y3CKOM
sI3bIKe [ 0003HAUEHUsI 3ByKOB.

[aHHble BLIBOABI J€MOHCTPUPYIOT, UTO
cucTeMa (paHLly3CKHX I71arojI0B HOMUHATOB
3BYKOB CJIOKHO T€HETHUECKH W CeMaHTHhue-
CKA OpraHu30BaHa W UTO SMITUPUYECKHe
JlaHHbIe, Kacalollyecsi OHOMAroroB, WX aK-
TyajqbHbIX U STHMOJIOTMYECKUX 3HaYeHUH,
MIPOTUBOPEUUBHI U TPeOYIOT MMPOBEPKH, Aaxe
eC/I1 OHU OTPa)KeHbl B aBTOPUTETHBIX JIeK-
cuKorpapuuecKlx UCTOUHUKAX.
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